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Palaeographic description

The basic punctuation signs has the shape of a small circle at height of top-line.

Edition

{Page 1r)

{Page 1v)> <1v1> [ ] svasti $aka-varsatita 728 magha-masa navami $ukla-paksaO haQ
UO vrO varaO tatkala rakai patapan: pu manukuO sumusulk ika]<iv2>narh Imah I
munduAn muArh I haji humaO padmaknira I vaduAnira sarh patoran'O buAt-hajyanya
makmitana vivi ramvaiO ya makna p[2+]<1v3)> luAni kuramvit sarh hyarh tanda I pat-
apan- I dlahanirh dlahaO naranyan- pakmitan: vivi sath madmak-O dadi ya magavai
pomaha[n]<1v4> I vindu-vindunikanarn ImahO yjal<a) ta prastavanyan- I vala vindu
naranikana pomahanyaQ matshar: ya Inanugrahan: tan- ka{ivs>tamana denirh Er
baranan‘O muAr saprakaranirh manilala saparanya maduAl mavliO funivaih yan-



hana sukha-duh(kha)<1v6>nya Ityevamadi tan' katamana Atah yaO nahan: pananu-
graha rakai patapan- pu manuku I vaduAnira (sa)th [pato]<iv7>ran- muArh I sak-
vaihnikanarh Umungu rikanarh I vala vinduO yapuAn- hana Umulah-Ulah Ike pananu-
graha (d)[1ahanim]<{Page 2r> {2r1) dlaha pafica-maha-pataka panguhanyaO

patih 1 patapan rikanar kdlaO kayumvunan- sarh rupyan‘O mantyasih vaduA
ra(kai)<{2r2) patapan- sarh palinduAQ partaya sarm pagah kapuA vinaih pasak-pasak:
pirak: dha 1 vdihan' yu 1 soArh-soArh l(va)<2r3)> (pa);ndaka?<{ndak> Er baranan-
pirak- ma 8 vdihan' yu 1 soArh-soAO vahuta ptir- pandakyan- pirak: dha 1 vdi-
han yu 1 soA[h]<2r4>-soAmO piturhturhnya 4 pirak- ma 4 soAr-soArO rama I
munduAn- si bunaO kalima si (s)rukaO juru muR(rh) si klatO sal2r5>[1+](1)- si
kulinaO danda muRm sy andhaniO kandanan- lamvas si tijaO kalima I haji huma si
sruvaQ juru si nimO parvuvu(s)<2r6) [3+]O mandar pararh si guniO Tkana kabaih
kapuA vinaih pasak-pasak- pirak- vdihan kayanurju!<t>paO sumurat-{2r7) [Ikanarh
ta](m)[r](a)prasasti citralekha rakai patapan: sarh minana vinaih pirak: ma 8 vdihan-

yu 1]

Apparatus
{1v1) 728 N © 748 0. — <1v1)> manuku O & manukii N. — <1v1)> sumusu[k ika]<{1v2)>narm
N < sumusukni(ka)<{1vz nam O.

<{1v2) padmaknira N < parmdmaknira 0. — {1v2) buAt-hajyanya O N » The t and h are
joined in a ligature, and not written as simple aksara th. — {1v2) vivi ramvaiO ya
makna p[2+] < vivi ramvaih yama ku [...] O; vivi ramvaih ya makna p[2+] N * The (single!)
circular trace between mvai and ya is unlikely to be a visarga.

<{1v3) luAni N < luAni(m) 0. — <{1v3) pomaha[n-] 0 & pomahan: N.
{1v4) naranikana < raranikana(m) O; naranikanam N.

<1v5) saparanya < saparanya O; sam paranya N » The apparent anusvara is better
considered an accidental dent in the plate. Cf. Brandes & Krom 1913, p. 59, N¢ XXXVII
matilala drabya haji saparanya sadesanya; van Naerssen 1941, p. 59 saparanya.

<{1v6» manuku O < manuki N.
<{1v7> Umungu N < Umurga O.

{2r1) (d)[1ahanirh]<{Page 2r> {2r1) dlaha 0 < d[lahanim dlaJ{Page 2r><{2r1)ha N « Nakada
mistakenly places the first syllable in the lacuna at the end of 1r7.

{2r2) soAm-soAm l(va)<{2r3) (pa);ndaka?<{ndak> <& soAm-soAm la[...[<2r3> ndaka O;
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soAr-soAm[, u]<2r3)> ndaka N » The very cumbersome reading of the toponym and its
correction are guided by the data assembled in Damais 1970, p. 700; the space before
it is well preserved, without showing any trace of the punctuation sign supposed
by Nakada; both Oemar and Nakada have missed the faint traces of pa visible at the
beginning of line 3.

{2r3) vahuta ptir- pandakyan- O N « Cf, de Casparis 1956, p. 234; Boechari 1985-1986, p.
58. See discussion in de Casparis 1950, pp. 154-155.

{ar4) 4 pirak ma 4 N < 5 pirak- md 5 0. — {2r4) si buna, kalima si sruka, juru muR(rh)
si klat,, salar5>[1+](1)- si kulina < si bund, kalima si pruka, juru muR si klat-, pal2rsy
[...]likulina O; si buna,{2r5) [3+][i] kulina N « Everything that follows on line 2r4 after si
buna is omitted by Nakada, apparently due to eye-skip to kalima in the next line.

<{2r5) sinim N < sini O.
{2r6) kayanurju!<t>pa < kayanuripa N; kaya nunupa O.

{2r7> [kanarh ta](m)[r](a)prasasti < [...Jma prasasti O N « The precise words ikanarn
tamraprasasti are found in the inscription Wintang Mas B, line 7. — <2r7> [1 © kha N.

Translation

{1vi-2r1) Hail! Elapsed Saka year 728, month of Magha, ninth (tithi) of the waxing
fortnight, Hariyan, Umanis, Thursday. At that time the rakai of Patapan (called) pu
Manuku demarcated the land of Munduan and of Haji Huma, his gift as apanage to his
servant (called) san Patoran. His royal corvée will be to guard the bearded goats (vivi
rambai) [...] the width of the kuramvit of the holy banner of Patapan down to the future’s
future. As its name is ‘The place for guarding of the goats by the apanage holder’, so he
made a dwelling at the vindu-vindus of the land. That is the reason that the dwelling
is called ‘Vala Vindu'. His/Their name, insofar as he guard/they guard the goats, is
apanage holder. Thereupon he was given the grant that <{the land» may not be entered
by the Er Barararn, and by all kinds of exploiters wherever they go to trade. Especially
if there are any (fines to be imposed for) ‘vicissitudes of life’ (sukha-duhkha), etc., it may
still not be entered <by them). Thus was the grant of the rakai of Patapan pu Manuku
to his servant Patoran, and to all who reside in Vala Vindu. If there are who disturb
this grant, their reward <into) the future’s future is <that of> the five great sins.

{2r1) The ministers of Patapan at that time were the Kayumvuran <called) sari Rupyan
{and) the Mantyasih, servant of the rakai of Patapan, {called san Palindua; the Partaya
called) san Pagah. All of them were given gifts of 1 dharanas of silver, 1 pair of cloth
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per person. The Lva Pandak <and) the Er Baranan {were given) 8 mdasas of silver,
1 pair of cloth per person. The Wahuta Patir <and) the Pandakyan {were given)> 1
dhdrana of silver, 1 pair of cloth per person. Their 4 assistants (pitunturn) 4 masas of
silver per person. The headman of Munduan <named) si Buna; the Kalima si Sruka;
the Juru Muran si Klat; the Sa[...]l si KulinZ; the Danda Muran si Andhani; the Kandanan
Lamvas si Tija; the Kalima of Haji Huma si Sruva; the Juru si Nin; the Parvuvus [...];
the Mandar Paran si Guni — all of them they were given gifts in silver and cloth in
accordance with their efforts (kdya-anuriipa). The scribe of rakai of Patapan who wrote
this copper-decree, (called) sant Minana, was given 8 masas of silver, 1 pair of cloth.

Commentary

<1v3) The noun kuramvit must lay at the basis of the place name Kuramvitan attested
in a few inscriptions. cf, Kurambitan 791 Is there a connection with the word kerambit
meaning “small sickle” in Malay?

<{1v4) vala vindu: vindu in modern Javanese can mean "well’

<1v5) Er Baranan: cf. Air Baranan in the Mantyasih inscriptions. The meaning “by all
kinds of exploiters wherever they go to trade” seems unusual.

{2r4) pituntun: the meaning is unlikely to be “chief”, as tentatively proposed in OJED;
rather, the words pihujun and pilungah seems to be quasi synonyms.

{2r1-2r3) On the toponyms figuring here, see de Casparis 1950, pp. 151-160.

{2r4-2r5) Note that the two kalimas bear the names Sruka and Sruva, which are
evidently (derived from) the Sanskrit words for two types of ritual spoons, the sruk and
the sruva. This parallelism of names suggests a strong connection of some sort between
the two persons in question, despite their affiliation with two different villages.
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